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Euron kurssi (1)

10. maaliskuuta 2000

(2000/C 71/01)

1 euro = 7,4489 Tanskan kruunua

= 333,7 Kreikan drakmaa

= 8,4415 Ruotsin kruunua

= 0,6095 Englannin puntaa

= 0,9613 Yhdysvaltain dollaria

= 1,3981 Kanadan dollaria

= 102,27 Japanin jeniä

= 1,6078 Sveitsin frangia

= 8,0995 Norjan kruunua

= 70,89005 Islannin kruunua (2)

= 1,5658 Australian dollaria

= 1,9422 Uuden Seelannin dollaria

= 6,12829 Etelä-Afrikan randia (2)

FI11.3.2000 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 71/1

(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
(2) Lähde: Komissio.



Yhteenvetotaulukko komissiolle vuonna 1999 toimitetuista Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen (EY) N:o 258/97 5 artiklan mukaisista ilmoituksista

(2000/C 71/02)

Komissiolle on 1. tammikuuta 1999 ja 31. joulukuuta 1999 välisenä aikana toimitettu kolme Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 258/97 5 artiklan mukaista ilmoitusta uuselintarvikkeiden tai
elintarvikkeiden uusien ainesosien markkinoille saattamisesta.

Hakija Elintarvikkeen tai elintarvikkeen
ainesosan kuvaus Tieteelliset todisteet Ilmoituksen päivämäärä Lähetetty

jäsenvaltioille

8 Hoechst Schering
AgrEvo GmbH
Industriepark Hoechst
AgrEvo-Haus K 607
D-65926 Frankfurt am
Main

Geneettisesti muunnetuista
Falcon GS 40/90 -rapsilajik-
keen siemenistä valmistettu
öljy

BgVV (1) Stellungnahme zur
wesentlichen Gleichwertigkeit
des aus der transgenen, Glufo-
sinat-toleranten Rapssorte Fal-
con GS/40/90 gewonnenen
raffinierten Speiseöls (ilmoitus
siirtogeenisestä glufosinaatille
resistentistä Falcon GS/40/90
-rapsilajikkeesta valmistetun
puhdistetun ruokaöljyn olen-
naisesta vastaavuudesta)

21. lokakuuta 1999 8.�9. marraskuuta
1999

9 Hoechst Schering
AgrEvo GmbH
Industriepark Hoechst
AgrEvo-Haus K 607
D-65926 Frankfurt am
Main

Geneettisesti muunnetuista Li-
berator L 62 -lajikkeen rapsin-
siemenistä valmistettu öljy

BgVV (1) Stellungnahme zur
wesentlichen Gleichwertigkeit
des aus der transgenen, Glufo-
sinat-toleranten Rapssorte Li-
berator pHoe6/Ac gewonnenen
raffinierten Speiseöls (ilmoitus
siirtogeenisestä glufosinaatille
resistentistä Liberator
pHoe6/Ac -rapsilajikkeesta val-
mistetun puhdistetun ruokaöl-
jyn olennaisesta vastaavuudes-
ta)

21. lokakuuta 1999 8.�9. marraskuuta
1999

10 Plant Genetic Systems NV
Jozef Plateaustraat 22
B-9000 Gent

Geneettisesti muunnettu öljy,
joka on valmistettu seuraavan-
laisista rapsinsiemenistä: koi-
rassteriili MS8 (DBN
230-0028) -rapsilinja ja kaikki
sen tavanomaiset risteytykset,
lisääntymiskyvyn palauttaja RF
(DBN212-0005) -rapsilinja ja
kaikki sen tavanomaiset ristey-
tykset, hybridiyhdistelmä
MS8 × RF3

BgVV (1) Stellungnahme zur
wesentlichen Gleichwertigkeit
des aus der transgenen, Glufo-
sinat-toleranten Rapssorte
MS8/RF3 gewonnenen raffi-
nierten Speiseöls (ilmoitus siir-
togeenisestä glufosinaatille re-
sistentistä MS8/RF3 -rapsilajik-
keesta valmistetun puhdistetun
ruokaöljyn olennaisesta vastaa-
vuudesta)

21. lokakuuta 1999 8.�9. marraskuuta
1999

(1) BgVV Bundesamt für gesundheitlichen Verbraucherschutz und Veterinärmedizin (D)
(Saksan kuluttajien terveyden suojelun ja eläinlääketieteen instituutti).
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Komission tiedonanto, joka liittyy 23 päivänä maaliskuuta 1994 räjähdysvaarallisissa tiloissa käy-
tettäviksi tarkoitettuja laitteita ja suojajärjestelmiä koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähen-

tämisestä annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 94/9/EY täytäntöönpanoon

(2000/C 71/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(Direktiivin soveltamisalaan kuuluvien yhdenmukaistettujen standardien nimet ja numerot)

Eurooppalainen
standardisointi-

elin (1)
Standardin nimi ja numero Viiteasiakirja Korvattavan standardin

numero

Päivä, jona korvattavan stan-
dardin noudattamisesta joh-
tuva vaatimustenmukaisuus-

olettamus lakkaa
Huomautus 1

CEN EN 1127-1:1997
Räjähdyskelpoiset ilmaseokset � Räjähdyksen esto ja
suojaus � Osa 1: Perusteet ja menetelmät

Ei ole �

CENELEC EN 50014:1997
Räjähdysvaarallisten tilojen sähkölaitteet � Yleiset vaa-
timukset

Ei ole �

Muutos A2:1999 standardiin EN 50014:1997 Huomautus 3 �

Muutos A1:1999 standardiin EN 50014:1997 Huomautus 3 �

CENELEC EN 50015:1998
Räjähdysvaarallisten tilojen sähkölaitteet � Öljytäyttei-
nen rakenne o

Ei ole �

CENELEC EN 50017:1998
Räjähdysvaarallisten tilojen sähkölaitteet � Hiekka-
täytteinen rakenne q

Ei ole �

CENELEC EN 50021:1999
Räjähdysvaarallisten tilojen sähkölaitteet � Suojausra-
kenne n

Ei ole �

CENELEC EN 50054:1998
Palavien kaasujen ilmaisuun ja mittaamiseen tarkoite-
tut sähkölaitteet � Yleiset vaatimukset ja testausmene-
telmät

Ei ole �

CENELEC EN 50055:1998
Palavien kaasujen ilmaisuun ja mittaamiseen tarkoite-
tut sähkölaitteet � Suorituskykyvaatimukset ryhmän I
laitteille, joiden ilmaisualue ulottuu enintään 5 %:n
(til-%) metaanipitoisuuteen ilmassa

Ei ole �

CENELEC EN 50056:1998
Palavien kaasujen ilmaisuun ja mittaamiseen tarkoite-
tut sähkölaitteet � Suorituskykyvaatimukset ryhmän I
laitteille, joiden ilmaisualue ulottuu enintään 100 %:n
(til-%) metaanipitoisuuteen ilmassa

Ei ole �

CENELEC EN 50057:1998
Palavien kaasujen ilmaisuun ja mittaamiseen tarkoite-
tut sähkölaitteet � Suorituskykyvaatimukset ryhmän II
laitteille, joiden ilmaisualue on enintään 100 %:n
alemmasta räjähdysrajasta

Ei ole �
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Eurooppalainen
standardisointi-

elin (1)
Standardin nimi ja numero Viiteasiakirja Korvattavan standardin

numero

Päivä, jona korvattavan stan-
dardin noudattamisesta joh-
tuva vaatimustenmukaisuus-

olettamus lakkaa
Huomautus 1

CENELEC EN 50058:1998
Palavien kaasujen ilmaisuun ja mittaamiseen tarkoite-
tut sähkölaitteet � Suorituskykyvaatimukset ryhmän II
laitteille, joiden ilmaisualue ulottuu 100 %:n (til-%)
kaasupitoisuuteen

Ei ole �

CENELEC EN 50104:1998
Hapen ilmaisuun ja mittaamiseen tarkoitetut sähkö-
laitteet � Suorituskykyvaatimukset ja testausmene-
telmät

Ei ole �

CENELEC EN 50241-1:1999
Vaatimukset avoimeen mittausväliin perustuville pala-
vien tai myrkyllisten kaasujen ilmaisimille � Osa 1:
Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmät

Ei ole �

CENELEC EN 50241-2:1999
Vaatimukset avoimeen mittausväliin perustuville pala-
vien tai myrkyllisten kaasujen ilmaisimille � Osa 2:
Suorituskykyvaatimukset palavien kaasujen ilmaisi-
mille

Ei ole �

CENELEC EN 50281-1-1:1998
Palavaa pölyä sisältävissä tiloissa käytettävät sähkölait-
teet � Osa 1-1: Rakenne ja testaus

Ei ole �

CENELEC EN 50281-1-2:1998
Palavaa pölyä sisältävissä tiloissa käytettävät sähkölait-
teet � Osa 1-2: Valinta, asennus ja käyttötoimenpiteet

Ja korjaus joulukuun 1999 standardiin EN
50281-1-2:1998

Ei ole �

CENELEC EN 50281-2-1:1998
Palavaa pölyä sisältävissä tiloissa käytettävät sähkölait-
teet � Osa 2: Testimenetelmät � Luku 1: Pölyn pie-
nimmän syttymislämpötilan määrittämismenetelmät

Ei ole �

CENELEC EN 50284:1999
Erityisvaatimukset ryhmän II, luokan 1G sähkölaittei-
den rakenteelle, testille ja merkinnälle

Ei ole �

(1) OEN: Euroopan standardointielin.
CEN: rue de Stassart 36, B-1050 Bruxelles, puh. (32-2) 550 08 11, faksi (32-2) 550 08 19.
CENELEC: rue de Stassart 35, B-1050 Bruxelles, puh. (32-2) 519 68 71, faksi (32-2) 519 69 19.
ETSI: BP 152, F-06561 Valbonne Cedex, puh. (33) 492 94 42 12, faksi (33) 493 65 47 16.
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Huomautus 1: Yleisesti päivä, jolloin vaatimustenmukaisuusolettamus päättyy, on sama kuin ristiriitaisten standardien kumoamispäivä (�dow�), jonka
eurooppalainen standardisointielin on asettanut, mutta näiden standardien käyttäjille huomautetaan, että tietyissä erityistapauksissa asia
voi olla toisin.

Huomautus 3: Kun kyseessä ovat muutokset, viitattuna standardina on EN CCCCC:YY, sen mahdolliset aikaisemmat muutokset ja tämä uusi muutos.
Kumotuksi standardiksi (sarake 4) käsitetään EN CCCCC:YY, sen mahdolliset aikaisemmat muutokset ilman tätä uutta muutosta.
Ilmoitetusta päivästä lähtien korvattu standardi ei enää anna olettamusta direktiivin oleellisten vaatimusten mukaisuudesta.

Esimerkki: standardille EN 50014:1997 pätee seuraava:

CENELEC EN 50014:1997
Räjähdysvaarallisten tilojen sähkölaitteet � Yleiset vaa-
timukset
(Viitestandardi on EN 50014:1997)

Ei ole
(Ei ole korvattavaa
standardia)

�

Muutos A1:1999 standardiin EN 50014:1997
(Viitestandardi on EN 50014:1997
+ A1:1999 standardiin EN 50014:1997)

Huomautus 3
(Korvattu standardi on
EN 50014:1997)

�

Muutos A2:1999 standardiin EN 50014:1997
(Viitestandardi on EN 50014:1997
+ A1:1999 standardiin EN 50014:1997
+ A2:1999 standardiin EN 50014:1997)

Huomautus 3
(Korvattu standardi on
EN 50014:1997
+ A1:1999 standardiin
EN 50014:1997)

�

HUOMAUTUS:

� Kaikki informaatio koskien standardien saatavuutta voidaan saada joko Euroopan standardointijärjes-
töiltä tai kansallisilta standardointijärjestöiltä, joiden luettelo on neuvoston direktiivin 98/34/EY (1),
sellaisena kuin se on muutettuna direktiivillä 98/48/EY (2), liitteenä.

� Viitenumeroiden julkaiseminen Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä ei tarkoita sitä, että standardit ovat
saatavilla kaikilla yhteisön kielillä.

� Komissio varmistaa luettelon päivityksen.

� Tämä luettelo korvaa aiemmin Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä julkaistut luettelot.

(1) EYVL L 204, 21.7.1998.
(2) EYVL L 217, 5.8.1998.
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EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan (ent. 92 ja 93 artiklan) mukaisen valtiontuen
hyväksyminen

Tapaukset, joita komissio ei vastusta

(2000/C 71/04)

Päätöksen tekopäivä: 18.1.2000

Jäsenvaltio: Belgia

Tuen numero: N 770/99

Nimike: Korvaukset dioksiinikriisistä kärsineille maatalousyri-
tyksille

Tarkoitus: Tukijärjestelmän tarkoituksena on taata yritysten
toiminnan jatkuminen myöntämällä korvaus maataloustuotta-
jien kärsimistä taloudellisista menetyksistä

Oikeusperusta:

� ArrŒtØ ministØriel relatif aux modalitØs d’octroi d’indemnitØs
en exØcution de la loi du 3 dØcembre 1999 relative à des
mesures d’aide en faveur d’entreprises agricoles touchØes
par la crise de la dioxine

� Ministerieel besluit betreffende de nadere regels voor de
toekenning van vergoedingen in uitvoering van de wet
van 3 december 1999 betreffende steunmaatregelen ten
gunste van landbouwbedrijven getroffen door de dioxine-
crisis

Talousarvio: 5,3 miljardia Belgian frangia (noin 131 milj. eu-
roa)

Tuen intensiteetti tai määrä: Enintään 100 prosenttia

Kesto: Määrittelemätön

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu
todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla kielillä seuraavalla
Internet-sivulla:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Päätöksen tekopäivä: 18.1.2000

Jäsenvaltio: Suomi

Tuen numero: N 741/99

Nimike: Maatalouden valuuttajärjestelmän siirtymäkauden tuki
� kuitupellavaa koskeva ohjelma

Tarkoitus: Eräisiin yhteisen maatalouspolitiikan suoriin tukiin
sovellettavien valuuttakurssien alenemisesta aiheutuneiden tuot-
tajien tulonmenetysten korvaaminen

Oikeusperusta: Ministeriön päätös, neuvoston asetus (EY) N:o
2800/98 ja komission asetukset (EY) N:o 2808/98 ja (EY) N:o
2200/1999

Talousarvio:

� 1999: 10 000 euroa

� 2000: 3 333 euroa

� 2001: 1 667 euroa

Tuen intensiteetti tai määrä: Vuonna 1999: vaihtelee kui-
tupellavaa koskevan ohjelman yksittäisten maksujen mukaisesti

Kesto: Kolme vuotta

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu
todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla kielillä seuraavalla
Internet-sivulla:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Päätöksen tekopäivä: 18.1.2000

Jäsenvaltio: Ranska

Tuen numero: N 592/99

Nimike: Myllyteollisuuden tuki

Tarkoitus: Tuotantokapasiteetin vähentäminen ylijäämäisten
markkinoiden tervehdyttämiseksi

Talousarvio: 40 000 000 Ranskan frangia (6 097 960 euroa),
josta 32 464 560 frangia (4 949 190 euroa) vientiä harjoitta-
vaan myllyteollisuuteen ja 7 353 440 frangia (1 121 024 euroa)
kotimaan myllyteollisuuteen

Tuen intensiteetti tai määrä: noin 20 prosenttia

Kesto: Kertatuki

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu
todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla kielillä seuraavalla
Internet-sivulla:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Päätöksen tekopäivä: 18.1.2000

Jäsenvaltio: Alankomaat

Tuen numero: N 545/99

Nimike: Rahasto kasvinsuojeluaineiden pienimuotoista käyttöä
varten

Tarkoitus: Rahaston tarkoituksena on tukea kasvinsuojeluainei-
den saatavuutta tilanteissa, joissa mahdollisuudet ansaita tehty
investointi takaisin ovat epäsuhteessa kasvinsuojeluaineita kos-
kevan luvan kustannuksiin

Oikeusperusta:

� Maatalousministeriön osuus: Landbouwbegroting (maat-
alousbudjetti);
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� Puutarhatuotteiden markkinointia käsittelevän lautakunnan
osuus vuonna 1999:

� Verordening PVS Vakheffing Bloemkwekerijproducten
1976

� Verordening PVS Vakheffing Bloembollen Leverbaar
1980

� Verordening PVS Vakheffing Bloembollen Plantgoed
1980

� Verordening PVS Vakheffing Boomkwekerijproducten
1976

� Verordening PT Bijzondere heffing 1998

� Puutarhatuotteiden markkinointia käsittelevän lautakunnan
osuus vuonna 2000:

� Verordening PT heffing teelt groenten en fruit 1999

� Verordening PT Vakheffing Bloemkwekerijproducten
1997

� Verordening PT Vakheffing Bloembollen Leverbaar 1997

� Verordening PT Vakheffing Bloembollen Plantgoed 1997

� Verordening PT Vakheffing Boomkwekerijproducten
1999

� Peltokasvituotteita käsittelevän lautakunnan osuus:

� Heffingsverordening HPA fonds teeltaangelegenheden
1997

� Verordening HPA fonds teeltaangelegenheden

Talousarvio: 400 000 Alankomaiden guldenia vuosittain
(200 000 Alankomaiden guldenia maatalous-, luonnonhoito-
ja kalastusasiainministeriöltä; 100 000 Alankomaiden guldenia
puutarhatuotteiden markkinointia käsittelevältä lautakunnalta ja
100 000 Alankomaiden guldenia peltokasvituotteita käsittele-
vältä lautakunnalta)

Tuen intensiteetti tai määrä: Vaihtelee

Kesto: 1999 ja 2000

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu
todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla kielillä seuraavalla
Internet-sivulla:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan (ent. 92 ja 93 artiklan) mukaisen valtiontuen
hyväksyminen

Tapaukset, joita komissio ei vastusta

(2000/C 71/05)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Päätöksen tekopäivä: 28.7.1999

Jäsenvaltio: Espanja (Andalusia)

Tuen numero: N 341/99

Nimike: Tuet kaasunjakeluputkiston rakentamiseksi Andalusian
alueella sijaitseviin kaupunkeihin

Tarkoitus: Kaasun toimittaminen nestekaasutehtaista putkitse
kaupunkeihin, joissa maakaasun jakelu ei vielä ole mahdollista

Oikeusperusta: Convenio específico de colaboración entre la
Consejería de Trabajo e Industria y Repsol Butano SA

Talousarvio: 1 211 milj. Espanjan pesetaa (7,27 milj. euroa)
kaudeksi 1999�2003

Tuen intensiteetti tai määrä: 12,4 prosenttia

Kesto: 1999�2003

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu
todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla kielillä seuraavalla
Internet-sivulla:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Päätöksen tekopäivä: 22.12.1999

Jäsenvaltio: Alankomaat

Tuen numero: N 617/98

Nimike: Tuki Utrechtin Lage Weide -konttiterminaalille

Tarkoitus: Edistää maantie-/proomukuljetusten konttiterminaa-
lin rakentamista, jotta entistä enemmän rahtiliikennettä voitai-
siin siirtää maanteiltä sisävesiväylille

Oikeusperusta:

� Begroting van het Ministerie van Transport en Openbare
Werken

� Begrotingen van de stad en de provincie Utrecht

Talousarvio: 3,95 milj. Alankomaiden guldenia (1,79 milj. eu-
roa)

Tuen intensiteetti tai määrä: 26,33 prosenttia infrastruktuu-
rin rakentamiskustannuksista ja siirtokuormauslaitteiden han-
kintakustannuksista

Päätöksen teksti (ilman luottamuksellisia tietoja) on julkaistu
todistusvoimaisella kielellä/todistusvoimaisilla kielillä seuraavalla
Internet-sivulla:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids
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VALTIONTUKI

Kehotus huomautusten esittämiseen EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdan mukaisesti
tuesta C 48/99 (ex NN 129/98) � Espanja (`lavan maakunta) � 45 % verohyvityksenä myönnetty

verotuki

(2000/C 71/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio on ilmoittanut 17 päivänä elokuuta 1999 päivätyllä, tätä tiivistelmää seuraavilla sivuilla todis-
tusvoimaisella kielellä toistetulla kirjeellä Espanjalle päätöksestään aloittaa EY:n perustamissopimuksen 88
artiklan 2 kohdassa tarkoitettu menettely, joka koskee mainittua tukea kokonaisuudessaan.

Asianomaiset voivat esittää huomautuksensa kuukauden kuluessa tämän tiivistelmän ja sitä seuraavan
kirjeen julkaisemisesta. Huomautukset on lähetettävä osoitteeseen

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Valtiontukien linja
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi (32-2) 296 98 15

Huomautukset toimitetaan Espanjalle. Huomautuksia esittävän asianomaisen on pyydettävä kirjallisesti
henkilöllisyyden luottamuksellista käsittelyä, ja tämä pyyntö on perusteltava.

TIIVISTELM˜ KOMISSION P˜˜TÖKSEST˜

1. TIIVISTELM˜ TUESTA

Jäsenvaltio: Espanja

Alue: `lavan maakunta

Tuen numero: C 48/99

Nimike: 45 % verohyvityksenä myönnetty verotuki

Tarkoitus: Alueellinen kehitys

Tuensaajat: Yli 2,5 miljardia Espanjan pesetaa (15 025 303 eu-
roa) investoivat yritykset

Oikeusperusta:

1. Norma Foral no 22/1994 de 20 de diciembre de 1994 (dis-
posición adicional sexta), Norma Foral no 33/1995 de 20 de
diciembre de 1995 (disposición adicional quinta), Norma
Foral no 24/1996 de 5 de julio de 1996 (disposición dero-
gatoria, punto 2.11), Norma Foral no 31/1996 de 18 de
diciembre de 1996 (disposición adicional sØptima)

2. Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 (dis-
posición adicional undØcima)

3. Norma Foral no 36/1998 de 17 de diciembre de 1998 (dis-
posición adicional sØptima)

Talousarvio: Ei tiedossa

Tuen intensiteetti tai määrä: 45 % investoinnin määrästä

Tukimuoto: Verohyvitys

Kesto:

1. 1.1.1995 alkaen 31.12.1997 asti

2. 1.1.1998 alkaen 31.12.1998 asti

3. 1.1. 1999 alkaen 31.12.1999 asti

2. TUEN ARVIOINTI

2.1 Tuen luonne EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 1
kohdan nojalla

Kyseessä oleva verohyvitys täyttää kaikki EY:n perustamissopi-
muksen 87 artiklassa mainitut neljä perustetta. Mainittu vero-
hyvitys on erityisluonteinen, koska se hyödyttää tiettyjä yrityk-
siä; kyseisestä verohyvityksestä voivat hyötyä ainoastaan yli 2,5
miljardin Espanjan pesetan (15 025 303 euron) investointeja
tekevät yritykset. Yritykset, joiden investoinnit eivät ylitä ky-
seistä 2,5 miljardin Espanjan pesetan alarajaa, eivät voi saada
tukea.
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2.2 EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 3 kohdan il-
moittamisvelvollisuuden noudattamatta jättäminen

Koska kyseessä ovat toimenpiteet, joihin ei voida soveltaa vä-
hämerkityksistä tukea koskevaa de minimis -sääntöä, niistä on
ilmoitettava ennalta EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 3
kohdan nojalla. Espanjan viranomaiset eivät ole noudattaneet
kyseistä ilmoittamisvelvollisuutta. Näin ollen tukea on pidettävä
sääntöjenvastaisena tukena.

2.3 Arviointi 45 prosentin verohyvityksen soveltuvuu-
desta yhteismarkkinoille

2.3.1 Alakohtaiset vaikutukset

Kyseistä verohyvitystä ei ole rajoitettu alakohtaisesti, joten sitä
voidaan myöntää myös yrityksille, joihin sovelletaan alakohtai-
sia yhteisön sääntöjä (EY:n perustamissopimuksen liitteessä I
mainittujen maataloustuotteiden tuotanto, jalostaminen ja
kauppa, kalastus, hiili- ja terästeollisuus, liikenne, laivanraken-
nusteollisuus, synteettikuidut ja moottoriajoneuvoala). Koska
tuensaajayritys kuuluu edellä lueteltuihin aloihin, on mahdollis-
ta, että verohyvitys ei vastaa alakohtaisia sääntöjä. Näin ollen
komissio epäilee tuen soveltuvuutta yhteismarkkinoille.

2.3.2 Vaikeuksissa olevat yritykset

Koska verotuen myöntämisessä ei ole otettu huomioon tuen-
saajayritysten taloudellista ja rahoituksellista tilannetta, yritys
voi olla vaikeuksissa oleville yrityksille myönnettävää valtiontu-
kea koskevissa yhteisön suuntaviivoissa (EYVL C 368,
23.12.1994) tarkoitettu vaikeuksissa oleva yritys. Kyseiseen ve-
rotukeen ei kuitenkaan ole sovellettu mainittujen suuntavii-
vojen 3.2.3 kohdassa asetettuja edellytyksiä. Koska näitä edel-
lytyksiä ei ole noudatettu, tuen soveltuvuutta yhteismarkkinoille
voidaan epäillä niissä tapauksissa, joissa tuki on tarkoitettu
vaikeuksissa oleville yrityksille.

2.3.3 Alueelliset säännöt

Komissio muistuttaa EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 3
kohdan c alakohdassa mainitun poikkeuksen soveltamisesta
`lavan maakunnassa myönnettäviin investointitukiin, että vuo-
sina 1995�1999 on ollut voimassa kaksi toistaan seurannutta
aluetukikarttaa. Vuonna 1988 tuli voimaan komission päätök-
sellä 88/C 351/04 hyväksytty aluetukikartta, jonka mukaan yh-
dellä alueella voidaan myöntää tukea, jolle on asetettu 30 pro-
sentin nettoavustusekvivalentin raja. Toisella alueella raja on 20
prosenttia. Muilla alueilla tukea ei voida myöntää. Espanjan
aluetukikartan muuttamisesta 26 päivänä heinäkuuta 1995 teh-
dyssä päätöksessä edellä mainittua karttaa on muutettu siten,
että `lavan maakunnassa suuryrityksille myönnettävä tuki ei
saa ylittää 25 prosentin nettoavustusekvivalentin rajaa. Verohy-
vityksen ylärajaksi on kuitenkin asetettu 45 prosenttia. Näin
ollen voidaan epäillä, etä tuki ei noudata mainittuja ylärajoja.

Lisäksi on huomattava, etteivät tukikelpoiset kustannukset nou-
data aluetuelle asetettua, tuen laskennassa käytettyä vakioperus-
tetta, sillä uusintainvestointeja ei ole poissuljettu, ja toisaalta on
epäselvää, mille investointikustannuksille (sekä osana varsinaista
investointiohjelmaa että valmisteluvaiheen investointeja) vero-
hyvitys voidaan myöntää 1. tammikuuta 1998 alkaen, koska
tarkkaa määritelmää ei ole annettu. Jos tietyt investointikustan-
nukset, joille verohyvitys voidaan myöntää, eivät kuulu tuen
laskennassa käytettyyn vakioperusteeseen, niihin liittyvää tukea
ei voida pitää investointitukena. Näin ollen ei voida tietää, onko
tuki tarkoitettu vähentämään tuensaajayritysten toimintakustan-
nuksia, jolloin tuki olisi toimintatukea. Toimintatuki ei kuiten-
kaan täytä tässä tapauksessa komission tiedonannon (1) 6 koh-
dassa mainittuja edellytyksiä eikä aluetuen suuntaviivojen
4.15�4.17 kohtaa. Kyseiseen verotukeen ei voida soveltaa myös-
kään muita aluetuen suuntaviivoissa asetettuja ehtoja.

Näin ollen komissio epäilee kyseisen verotuen soveltuvuutta
yhteismarkkinoille alueellisia valtiontukia koskevissa suuntavii-
voissa asetettujen sääntöjen nojalla.

2.3.4 Suuret hankkeet

On mahdollista, että 1. syyskuuta 1998 alkaen tuen kohteena
olevat investoinnit kuuluvat alueellisesta tuesta suurille inves-
tointihankkeille annettujen monialaisten puitteiden soveltamis-
alaan (98/C 107/05). Nyt tarkasteltavaan tukeen ei sovelleta
ilmoittamisvelvoitetta eikä sen tuki-intensiteettiä välttämättä
alenneta komission arvioinnin jälkeen. Tämän vuoksi verotuen
soveltuvuutta yhteismarkkinoille voidaan epäillä suurten inves-
tointihankkeiden osalta.

2.3.5 Päätelmä

Yhteenvetona voidaan todeta, että verotuen soveltuvuus yhteis-
markkinoille EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan
c alakohdan poikkeuksen nojalla on epäselvää. Sama koskee
EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 2 ja 3 kohdan muita
poikkeuksia. Mainittua tukea ei voida pitää 87 artiklan 2 koh-
dan a alakohdassa tarkoitettuna sosiaalisena tukena, eikä sitä
myöskään ole tarkoitettu 87 artiklan 2 kohdan b alakohdassa
mainittujen luonnonmullistusten tai muiden poikkeuksellisten
tapahtumien aiheuttaman vahingon korvaamiseen. Se ei myös-
kään kuulu 87 artiklan 2 kohdan c alakohdan alakohtaisten
määräysten soveltamisalaan. Tuen tarkoituksena ei ole 87 artik-
lan 3 kohdan b alakohdassa mainittu Euroopan yhteistä etua
koskevan tärkeän hankkeen edistäminen tai jäsenvaltion talou-
dessa olevan vakavan häiriön poistaminen. Tukea ei myöskään
ole tarkoitettu kulttuurin tai kulttuuriperinnön edistämiseen 87
artiklan 3 kohdan d alakohdassa tarkoitetulla tavalla.
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(1) EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan a ja c alakohdan
soveltamisesta aluetukiin annettu komission tiedonanto, EYVL C
212, 12.8.1988.



Tämän vuoksi komissio aloittaa EY:n perustamissopimuksen 88
artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn, joka koskee 45
prosentin verohyvityksenä myönnettyä tukea.

Neuvoston asetuksen (EY) N:o 659/1999 14 artiklan mukaan
sääntöjenvastainen tuki voidaan periä takaisin tuensaajalta.

KIRJE

«PROCEDIMIENTO

Gracias a la información trasmitida por las autoridades espaæo-
las en el marco del procedimiento incoado con respecto a las
ayudas destinadas a financiar las inversiones de la empresa
Daewoo Electronics Manufacturing Espaæa SA (ayuda C 76/97,
ex NN 115/97), la Comisión tuvo conocimiento de la existencia
de ayudas fiscales a la inversión en el Territorio Histórico de
`lava en forma de un crØdito fiscal del 45 %, al menos desde
1995.

Segœn la información en poder de la Comisión, las ayudas
fiscales en cuestión entraron en vigor el 1 de enero de 1995,
en virtud de la disposición adicional sexta de la Norma Foral no

22/1994 de 20 de diciembre de 1994 (2), con una duración de
un aæo. Posteriormente, estas medidas se prorrogaron en virtud
de la disposición adicional quinta de la norma Foral no

33/1995 de 20 de diciembre de 1995 (3) hasta finales de 1996,
y en virtud de la disposición adicional sØptima de la Norma
Foral no 31/1996 de 18 de diciembre de 1996 (4), hasta finales
de 1997. Por otra parte, se modificaron en virtud del punto
2.11 de la disposición derogatoria de la Norma Foral no

24/1996 de 5 de julio de 1996 sobre el impuesto sobre socie-
dades (5). Por la disposición adicional undØcima de la Norma
Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 (6), las autorida-
des provinciales crearon nuevas ayudas exclusivamente para el
aæo 1998 similares, en gran parte, a las ayudas fiscales ante-
riores. Por la disposición adicional sØptima de la Norma Foral
no 36/1998 de 17 de diciembre de 1998 (7), las autoridades
provinciales crearon otras ayudas exclusivamente para el aæo
1999 similares tambiØn, en gran parte, a las ayudas fiscales del
aæo anterior.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero al 31 de diciembre
de 1995

El texto de la citada disposición adicional sexta de la Norma
Foral no 22/1994 de 20 de diciembre es el siguiente:

�Sexta. Las inversiones en activos fijos materiales nuevos,
efectuadas entre el 1 de enero de 1995 y el 31 de diciem-
bre de 1995, que excedan de 2 500 millones de pesetas
segœn acuerdo de la Diputación Foral de `lava, gozarÆn
de crØdito fiscal del 45 % del importe de la inversión que
determine la Diputación Foral de Alava, aplicable a la
cuota a pagar del impuesto personal.

La deducción no aplicada, por insuficiencia de cuota, po-
drÆ aplicarse dentro de los nueve aæos siguientes a aquel
en que se haya dictado el acuerdo de la Diputación Foral
de `lava.

Este acuerdo de la Diputación Foral de `lava fijarÆ los
plazos y limitaciones que, en cada caso, resulten de apli-
cación.

Los beneficios reconocidos al amparo de la presente dis-
posición serÆn incompatibles con cualesquiera otros bene-
ficios tributarios existentes en razón de las mismas inver-
siones.

Igualmente la Diputación Foral de `lava determinarÆ la
duración del proceso de inversión que podrÆ acoger a
inversiones realizadas en la fase de preparación del pro-
yecto origen de las inversiones.�.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero de 1996 al 31 de
diciembre de 1997

Durante este período, la modificación introducida en el texto
mencionado consistió en suprimir la referencia a los nueve
aæos del segundo pÆrrafo. De esta manera, la deducción no
aplicada, debido al importe final insuficiente de impuesto que
debe pagarse, puede aplicarse sin límite de tiempo.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero al 31 de diciembre
de 1998

El texto de la citada disposición adicional undØcima de la
Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 es el
siguiente:

�1. Con efectos exclusivos para 1998, los procesos de
inversión iniciados a partir del 1 de enero de 1998, que
excedan de 2 500 millones de pesetas, gozarÆn de crØdito
fiscal del 45 % del importe de la inversión. Este crØdito
fiscal se aplicarÆ a la cuota a pagar del impuesto personal.

2. La deducción no aplicada, por insuficiencia de cuota,
podrÆ aplicarse en los aæos siguientes.

3. Dentro del proceso de inversión, tienen cabida las
inversiones que, realizadas en la fase de preparación del
proyecto origen de las inversiones, tengan una relación
necesaria y directa con el citado proceso.

4. La aplicación del crØdito fiscal a que hace referencia
esta disposición general, requerirÆ su comunicación por el
contribuyente a la Diputación Foral de `lava, en el mo-
delo que a tal efecto apruebe el Diputado Foral de Ha-
cienda, Finanzas y Presupuestos.
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(2) Norma Foral no 22/1994 de 20 de diciembre de 1994 (disposición
adicional sexta).

(3) Norma Foral no 33/1995 de 20 de diciembre de 1995 (disposición
adicional quinta).

(4) Norma Foral no 31/1996 de 18 de diciembre de 1996 (disposición
adicional sØptima).

(5) Norma Foral no 24/1996 de 5 de julio de 1996 (disposición dero-
gatoria no 2.11).

(6) Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 (disposición
adicional undØcima).

(7) Norma Foral no 36/1998 de 17 de diciembre de 1998 (disposición
adicional sØptima).



5. Los beneficios reconocidos al amparo de la presente
disposición serÆn incompatibles con cualesquiera otros
beneficios tributarios existentes en razón de las mismas
inversiones.�.

Ayudas fiscales en vigor del 1 de enero al 31 de diciembre
de 1999

El texto de la citada disposición adicional undØcima de la
Norma Foral no 33/1997 de 19 de diciembre de 1997 es el
siguiente:

�1. Con efectos exclusivos para 1999, los procesos de
inversión iniciados a partir del 1 de enero de 1999 que
excedan de 2 500 millones de pesetas, gozarÆn de crØdito
fiscal del 45 % del importe de la inversión. Este crØdito
fiscal se aplicarÆ a la cuota a pagar del impuesto personal.

2. A los efectos de computar la cifra de 2 500 millones
a que se ha hecho referencia en el apartado anterior, no se
tendrÆn en cuenta las subvenciones recibidas por el con-
tribuyente.

3. En la base a tener en cuenta para aplicar el porcen-
taje del crØdito fiscal, no se computarÆn las subvenciones
recibidas por el contribuyente.

4. La deducción no aplicada, por insuficiencia de cuota,
podrÆ aplicarse en los aæos siguientes.

5. Dentro del proceso de inversión, tienen cabida las
inversiones que, realizadas en la fase de preparación del
proyecto origen de las inversiones, tengan una relación
necesaria y directa con el citado proceso.

6. La aplicación del crØdito fiscal a que hace referencia
esta disposición general, requerirÆ su comunicación por el
contribuyente a la Diputación Foral de Alava, en el mo-
delo que a tal efecto apruebe el Diputado Foral de Ha-
cienda, Finanzas y Presupuestos.

7. El crØdito fiscal reconocido en la presente disposi-
ción, serÆ incompatible con cualesquiera otros incentivos
tributarios existentes por razón de las mismas inversio-
nes.�.

Descripción detallada de las ayudas fiscales en cuestión

La Comisión constata que el objeto de las ayudas lo constituye
la inversión en activos fijos materiales nuevos siempre que
exceda los 2 500 millones de pesetas espaæolas y que se
haya iniciado durante el período comprendido entre el 1 de
enero de 1995 y el 31 de diciembre de 1997. En cambio, a
partir de esta fecha y hasta finales de 1999, el objeto de las
ayudas no lo constituye œnicamente la inversión en activos fijos
materiales nuevos sino cualquier inversión (8) iniciada durante
este período, incluidos los gastos de inversión efectuados en la
fase de preparación del proyecto en el que se basan las inver-
siones. AdemÆs, la Comisión pone de relieve que, para el pe-
ríodo comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de
1999, las posibles subvenciones percibidas por el beneficiario
no se tendrÆn en cuenta ni para establecer si la inversión

supera el límite mÆximo de 2 500 millones de pesetas espaæo-
las, ni para determinar la base imponible a la que se aplicarÆ el
crØdito fiscal del 45 %.

Aunque el crØdito fiscal mencionado sea incompatible con
cualquier otra ventaja fiscal existente para las mismas inversio-
nes, la Comisión observa que sería acumulable con otras ayu-
das en forma de subvenciones.

Valoración de las ayudas fiscales en cuestión

1. El carÆcter de ayuda estatal segœn el apartado 1 del artículo 87
del Tratado CE

La Comisión recuerda que, para la aplicación de las normas
comunitarias en materia de ayudas estatales, el carÆcter fiscal
de las medidas en cuestión es indiferente puesto que el artículo
87 se aplica a las medidas de ayuda �bajo cualquier forma�. No
obstante, la Comisión pone de relieve que para ser calificadas
de ayuda, las medidas en cuestión deben satisfacer acumulati-
vamente los cuatro criterios que define el artículo 87 y que se
exponen a continuación.

En primer lugar, la Comisión seæala que el crØdito fiscal men-
cionado concede a sus beneficiarios una ventaja que asciende al
45 % del importe de las inversiones y que reduce las cargas que
normalmente gravan su presupuesto, por medio de una reduc-
ción parcial del importe del impuesto que debe pagarse.

En segundo lugar, la Comisión estima que el crØdito fiscal
mencionado implica una pØrdida de ingresos fiscales y equivale,
por tanto, al consumo de recursos pœblicos en forma de gastos
fiscales.

En tercer lugar, la Comisión considera que el crØdito fiscal
mencionado afecta a la competencia y a los intercambios co-
merciales entre Estados miembros. En efecto, habida cuenta de
que los beneficiarios ejercen actividades económicas que pue-
den ser objeto de intercambios comerciales entre los Estados
miembros, la ayuda refuerza la posición de las empresas bene-
ficiarias con relación a otras empresas competidoras en el co-
mercio intracomunitario, por lo que influye en el mismo. Ade-
mÆs, las empresas beneficiarias ven mejorada su rentabilidad
por el aumento de su resultado neto (beneficios despuØs de
impuestos). De esta manera, estÆn en condiciones de competir
con las empresas no beneficiarias del crØdito fiscal, o bien
porque no invirtieron, o bien porque sus inversiones no alcan-
zaron el límite mÆximo de 2 500 millones de pesetas espaæo-
las.

Por œltimo, la Comisión opina que el crØdito fiscal mencionado
es específico o selectivo en el sentido de que favorece a algunas
empresas. En efecto, sólo las empresas que realizan inversiones
que superan el límite mÆximo de 2 500 millones de pesetas
espaæolas (15 025 303 ecus) pueden beneficiarse del crØdito
fiscal en cuestión. Todas las demÆs empresas, incluso cuando
inviertan pero sin superar el citado umbral de 2 500 millones
de pesetas espaæolas, quedan excluidas del beneficio de las
ayudas.
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(8) No se ha facilitado una definición precisa de lo que las autoridades
espaæolas entienden por �inversión� para la aplicación de las ayudas
fiscales en cuestión.



Por otra parte, la Comisión considera que este carÆcter de
ventaja selectiva se debe tambiØn a un poder discrecional de
la Administración fiscal. En este caso concreto, la Comisión
constata que la Diputación Foral de `lava, al menos durante
el período comprendido entre el 1 de enero de 1995 y el 31 de
diciembre de 1997, disponía de un poder discrecional para
determinar quØ inversiones, de un importe superior a 2 500
millones de pesetas espaæolas, podían beneficiarse del crØdito
fiscal, para decidir a quØ parte de las inversiones podía apli-
carse la reducción del 45 % y para fijar los plazos y los límites
mÆximos aplicables a cada caso.

En conclusión, la Comisión considera que el tipo impositivo
inferior mencionado es una ayuda estatal segœn lo dispuesto en
el apartado 1 del artículo 87 y en el apartado 1 del artículo 61
del Acuerdo EEE ya que se trata de una ayuda concedida por el
Estado con recursos de Estado que favorece a algunas empresas,
falsea la competencia y afecta a los intercambios comerciales
entre los Estados miembros.

2. Incumplimiento de la obligación de notificación del apartado 3 del
artículo 88 del Tratado CE

Teniendo en cuenta que las autoridades espaæolas no se com-
prometieron a conceder las ayudas respetando las condicio-
nes (9) para las ayudas de minimis, la Comisión considera que
estas ayudas no pueden considerarse como ayudas sujetas a la
norma de minimis.

La Comisión considera que las ayudas estatales que no se rigen
por la norma de minimis estÆn sujetas a la obligación de noti-
ficación previa establecida en el apartado 3 del artículo 88 del
Tratado CE y en el apartado 3 del artículo 62 del Acuerdo EEE.
Sin embargo, las autoridades espaæolas no han respetado esta
obligación, razón por la que la Comisión opina que estas ayu-
das pueden considerarse ilegales. La Comisión lamenta a este
respecto el incumplimiento de las autoridades espaæolas de su
obligación de notificación previa de las ayudas en cuestión.

3. Evaluación de la compatibilidad del crØdito fiscal del 45 %

La Comisión constata que el crØdito fiscal mencionado es una
ayuda supeditada a la realización de una inversión (10). AdemÆs,
la Comisión recuerda que en el Anexo I de las Directrices de las
ayudas con finalidad regional (DO C 74 de 10.3.1998, p. 9)
precisa que �las ayudas fiscales pueden considerarse ayudas a la
inversión cuando Østa constituye su base imponible. AdemÆs,
cualquier ayuda fiscal puede entrar en esta categoría si su
importe alcanza un límite expresado en porcentaje de la inver-
sión�. Ahora bien, en el caso que nos ocupa, el crØdito fiscal
cumplía estas condiciones ya que, por una parte, tiene como
base imponible o los activos fijos nuevos o la inversión, y, por
otra, el crØdito paga hasta el 45 % de la inversión. Por esta
razón, la Comisión considera que dicho crØdito fiscal tiene
carÆcter de ayuda a la inversión. Procede, por tanto, examinar
las distintas normas comunitarias en materia de ayudas a la
inversión. Al carecer, no obstante, de una definición precisa de
los tØrminos �inversión� e �inversiones en la fase de prepara-
ción� contenidos en las disposiciones que crearon las ayudas

fiscales en cuestión a partir del 1 de enero de 1998, la Comi-
sión no descarta, por el momento, que una parte de los gastos
de inversión que pueden acogerse al crØdito fiscal no entren en
la definición comunitaria de inversión inicial (11). En estos ca-
sos, las ayudas no podrían considerarse como ayudas a la
inversión sino como ayudas con otra finalidad: asesoramiento,
funcionamiento, etc.

Repercusiones sectoriales

El crØdito fiscal en cuestión, que no estÆ sujeto a limitaciones
sectoriales, puede ser concedido a empresas sujetas a las nor-
mas especiales comunitarias relativas a determinados sectores
como las actividades de producción, transformación y comer-
cialización de los productos agrarios del anexo I del Tratado, la
pesca, la industria del carbón, la siderurgia, el transporte, la
construcción naval, las fibras sintØticas y la industria automo-
vilística. La Comisión considera, pues, que las ayudas fiscales en
forma de crØdito fiscal del 45 % pueden no respetar dichas
normas sectoriales. En esas condiciones, la Comisión tiene
sus dudas sobre la compatibilidad de dichas ayudas cuando el
beneficiario pertenezca a un sector sujeto a las normas espe-
ciales comunitarias.

Empresas en crisis

Considerando que la concesión de las ayudas fiscales en cues-
tión no tiene en cuenta la situación económica y financiera de
las empresas beneficiarias, la Comisión estima que no puede
descartarse que el beneficiario sea una empresa en crisis con
arreglo a las Directrices comunitarias sobre ayudas estatales de
salvamento y de reestructuración de empresas en crisis (DO C
368 de 23.12.1994). Ahora bien, la concesión de las ayudas
fiscales en cuestión no estÆ sujeta a las condiciones establecidas,
en concreto, en el punto 3.2.3 de dichas Directrices. Si no se
respetan dichas condiciones, estas ayudas plantean dudas en
cuanto a su compatibilidad con el mercado comœn cuando
van destinadas a empresas en crisis.

Normas regionales

Por lo que se refiere a la aplicación de la excepción a la letra c)
del apartado 3 del artículo 87 del Tratado CE a las ayudas a la
inversión en el Territorio Histórico de `lava, la Comisión re-
cuerda que, durante el período 1995-1999, estuvieron vigentes
sucesivamente dos mapas de ayudas regionales. Primero, el
mapa adoptado en 1988 por la Decisión 88/C 351/04 de la
Comisión. Este mapa preveía que las ayudas a la inversión para
el desarrollo se considerarían compatibles con el mercado co-
mœn con arreglo a la excepción a la letra c) del apartado 3 del
artículo 87 del Tratado CE siempre que no sobrepasaran el
límite mÆximo del 30 % del equivalente en subvención neta
(ESN) en el caso de las grandes empresas de la zona industrial
del Valle del Nervión y del 20 % del ESN en el caso de las
grandes empresas de las zonas pirenaicas. En cambio, las ayu-
das a la inversión en el resto del Territorio Histórico no podían
considerarse compatibles con el mercado comœn con arreglo a
la excepción a la letra c) del apartado 3 del artículo 87 del
Tratado CE.
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(9) VØase el apartado 3.2 de las Directrices comunitarias de ayudas a
las pequeæas y medianas empresas (PYME) (DO C 213 de
19.8.1992) y la Comunicación de la Comisión relativa a las ayudas
de minimis (DO C 68 de 6.3.1996).

(10) VØase el anexo de la Comunicación de la Comisión de 1979 (DO C
31 de 3.2.1979).

(11) VØase el apartado 18 del anexo de la Comunicación de la Comisión
de 1979 (DO C 31 de 3.2.1979) o el apartado 4.4 de las Directrices
de las ayudas estatales con finalidad regional (DO C 74 de
10.3.1998, p. 9).



En segundo lugar, la Comisión recuerda que mediante su De-
cisión de 26 de julio de 1995, relativa a la modificación del
mapa de las ayudas regionales en Espaæa, revisó el mapa men-
cionado considerando, en lo sucesivo, que el conjunto del Te-
rritorio Histórico de `lava era una región donde las ayudas a la
inversión en favor del desarrollo regional podían considerarse
compatibles con el mercado comœn en virtud de la excepción a
la letra c) del apartado 3 del artículo 87 del Tratado CE siempre
que no sobrepasaran el límite mÆximo del 25 % del ESN en el
caso de las grandes empresas.

AdemÆs, la Comisión recuerda tambiØn que, en el caso de las
pequeæas y medianas empresas (PYME) (12), la intensidad de la
ayuda a la inversión, segœn las Directrices comunitarias de
ayudas a las PYME (13), puede sobrepasar en 10 puntos de
porcentaje el límite mÆximo regional aplicable a las grandes
empresas, siempre que el total no exceda el 30 % del ESN.

Por otra parte, la Comisión pone de relieve que estos límites
mÆximos se aplican solamente a algunos costes subvenciona-
bles contenidos en la base imponible tipo, indicada en la letra
c) del punto 5 del anexo a la Resolución del Consejo de 20 de
octubre de 1971 (14), en el punto 18 del anexo a la Comunica-
ción de la Comisión de 1979 (15) o en el punto 4.4 de las
Directrices de las ayudas estatales con finalidad regional (DO
C 74 de 10.3.1998, p. 9) y siempre que satisfagan la definición
comunitaria de inversión inicial mencionada que excluye, en
concreto, las inversiones de sustitución. Por œltimo, la Comi-
sión destaca que, para las ayudas instituidas para el período
comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de 1999,
son de aplicación las Directrices regionales citadas. Por lo tanto,
las ayudas a la inversión que no sobrepasen estos límites mÆ-
ximos tambiØn estarÆn sujetas a algunas condiciones estableci-
das por dichas Directrices regionales, por ejemplo: aportación
mínima del beneficiario del 25 % de la inversión (punto 4.2),
presentación de la solicitud de ayuda antes del inicio de la
ejecución de los proyectos de inversión (punto 4.2), manteni-
miento de la inversión durante un período mínimo de cinco
aæos (punto 4.10), subordinación de las ayudas para inversiones
inmateriales a las condiciones del punto 4.6, observancia de los
límites de ayuda respectivos en caso de acumulación (puntos
4.18 a 4.21).

Sin embargo, la Comisión observa, en primer lugar, que las
ayudas fiscales en forma de crØdito fiscal del 45 % no se han
limitado (durante el período que termina en la fecha de su
citada Decisión de 26 de julio de 1995) a la zona industrial
del Valle del Nervión y a las zonas pirenaicas (que eran las
œnicas zonas que podían solicitarlas segœn el mapa de ayudas
regionales vigente en aquel momento) y no se limitan al 30, al
25 o al 20 % del ESN, dependiendo de las zonas y períodos, en
el caso de las grandes empresas, ni al 30 % del ESN en el caso
de las PYME en zonas elegibles. Fuera de estas zonas, estas
ayudas no se limitan al 15 % del equivalente en subvención
bruta (ESB) en el caso de las empresas pequeæas y al 7,5 %
del ESB en el caso de empresas medianas. Por consiguiente, la

Comisión constata que los costes subvencionables no se ajustan
a los de la base imponible tipo mencionada ya que, por una
parte, no estÆn excluidas las inversiones de sustitución y, por
otra, no estÆ claro, a partir del 1 de enero de 1998, quØ gastos
de inversión (tanto los del programa de inversión en sí como
los de la fase de preparación) pueden acogerse al crØdito fiscal.
Efectivamente, falta una definición precisa. A este respecto, la
Comisión pone de relieve que dado que algunos gastos de
inversiones que pueden acogerse al crØdito fiscal en cuestión
no se ajustan a la base imponible tipo, las ayudas correspon-
dientes no tendrían carÆcter de ayudas a la inversión. En estas
condiciones, la Comisión considera que se puede descartar que
estas ayudas estØn destinadas a financiar otras actividades,
como el asesoramiento, o a reducir los gastos corrientes de
las empresas beneficiarias, con lo que tendrían carÆcter de
ayudas de funcionamiento. Ahora bien, estas ayudas de funcio-
namiento no estÆn sujetas ni a las condiciones establecidas en
el punto 6 de la Comunicación de la Comisión (16) ni a los
puntos 4.15 al 4.17 de las Directrices regionales. Por œltimo, la
Comisión observa que las ayudas fiscales en cuestión tampoco
estÆn sujetas a las demÆs condiciones citadas en el apartado
anterior, establecidas por las Directrices regionales. En cuanto a
otras posibles ayudas, por ejemplo para asesoramiento, la Co-
misión no estÆ en condiciones de apreciarlas dado que carece
de información mÆs precisa.

Por consiguiente, la Comisión opina que la compatibilidad de
las ayudas fiscales en cuestión suscita dudas a la luz de las
normas en materia de ayudas estatales con finalidad regional.

Por lo que se refiere al período a partir del 1 de septiembre de
1998, la Comisión considera, ademÆs, que no se descarta que la
inversión objeto de la ayuda estØ contemplada en las Directrices
multisectoriales sobre ayudas regionales a grandes proyectos de
inversión (DO C 107 de 7.4.1998, p. 7). En efecto, en todos los
proyectos de inversión cuyo importe supere los 50 millones de
ecus (15 millones en el caso del sector textil o de la confec-
ción), en los que la intensidad supere el 50 % del límite mÆ-
ximo regional, y la ayuda por puesto de trabajo sobrepase los
40 000 ecus/empleo (30 000 ecus/empleo en el caso de la
industria textil o de la confección) o en los proyectos de in-
versión en los que la ayuda total supere los 50 millones de
ecus, se exige una notificación individual en virtud del apartado
3 del artículo 88 del Tratado CE para que la Comisión pueda
determinar cuÆl es la intensidad mÆxima de la ayuda compati-
ble con el mercado comœn. Ahora bien, las ayudas fiscales en
cuestión no estÆn supeditadas ni a la notificación en el caso de
los denominados grandes proyectos, ni a la posible reducción
de la intensidad de ayuda que se derivaría de la valoración de la
Comisión. En estas condiciones, la Comisión insiste en que
tiene dudas en cuanto a la compatibilidad de estas ayudas
fiscales en el caso de los grandes proyectos.

En resumen, la Comisión duda de la compatibilidad de las
ayudas fiscales en cuestión con el mercado comœn con arreglo
a la excepción a la letra c) del apartado 3 del artículo 87 del
Tratado CE que se refiere a �las ayudas destinadas a facilitar el
desarrollo [. . .] de determinadas regiones económicas [. . .]�. Lo
mismo sucede en cuanto a las demÆs excepciones a los apar-
tados 2 y 3 del artículo 87 del Tratado CE. En efecto, estas
ayudas no pueden considerarse como ayudas de carÆcter social
segœn lo dispuesto en la letra a) del apartado 2 del artículo 87,
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(12) En el sentido de las Directrices comunitarias de ayudas a las PYME
(DO C 213 de 19.8.1992) o de la Recomendación de la Comisión
de 3 de abril de 1996 relativa a la definición de las pequeæas y
medianas empresas (DO C 213 de 23.7.1996, p. 4).

(13) Directrices comunitarias de ayudas a las PYME (DO C 213 de
19.8.1992) o Directrices comunitarias de ayudas a las PYME (DO
C 213 de 23.7.1996).

(14) (DO C 111 de 4.11.1971).
(15) (DO C 31 de 3.2.1979).

(16) Comunicación de la Comisión sobre el mØtodo de aplicación de las
letras a) y c) del apartado 3 del artículo 87 a las ayudas regionales
(DO C 212 de 12.8.1988).



no estÆn destinadas a reparar los perjuicios causados por desas-
tres naturales o por otros acontecimientos de carÆcter excep-
cional segœn lo dispuesto en la letra b) del apartado 2 del
artículo 87 y no estÆn sujetas a las disposiciones de la letra
c) del apartado 2 del artículo 87 acerca de �las ayudas desti-
nadas a facilitar el desarrollo de determinadas actividades [. . .]�.
AdemÆs, no tienen por objeto promover la realización de un
proyecto importante de interØs europeo comœn o poner reme-
dio a una grave perturbación en la economía de un Estado
miembro segœn lo dispuesto en la letra b) del apartado 3 del
artículo 87. Por œltimo, no estÆn destinadas a promover la
cultura ni la conservación del patrimonio segœn lo dispuesto
en la letra d) del apartado 3 del artículo 87.

Habida cuenta de las consideraciones expuestas, la Comisión
insta a las autoridades espaæolas, en el marco del procedi-
miento del apartado 2 del artículo 88 del Tratado CE, a que
presente sus observaciones y facilite toda la información perti-
nente para la evaluación de las ayudas fiscales en forma de
crØdito fiscal del 45 % al Territorio Histórico de `lava en un
plazo de un mes a partir de la fecha de recepción de la pre-
sente carta. En este caso, la información pertinente se refiere
especialmente a las posibles ayudas fiscales en forma de crØdito
fiscal a las inversiones vigente durante todos o algunos de los
aæos del período 1986-1994, copias de las decisiones de con-
cesión de la ayuda para el período 1995-1997 y copias, en

modelo oficial, de las comunicaciones de los interesados a la
Diputación Foral para el período 1998-1999, en las que figu-
ren, como mínimo, la naturaleza de los costes de inversión que
pueden acogerse a las ayudas, el importe del crØdito fiscal de
cada beneficiario, las ayudas pagadas a cada beneficiario y el
saldo de las que quedan por pagar, la posible situación de crisis
de la empresa de los beneficiarios sujeta a las citadas Direc-
trices comunitarias sobre ayudas estatales de salvamento y de
reestructuración de empresas en crisis, los detalles en caso de
acumulación (importe, costes elegibles, regímenes de ayudas
aplicados, si procede, etc.), la definición precisa y detallada de
los tØrminos �inversión� e �inversiones en la fase de prepara-
ción� contenidos en las disposiciones por las que se crearon las
ayudas fiscales en cuestión a partir del 1 de enero de 1998. Por
œltimo, la Comisión insta a las autoridades espaæolas a que
transmitan inmediatamente una copia de la presente carta a
los beneficiarios potenciales de la ayuda.

Conviene precisar que la presente Decisión sólo afecta a las
medidas fiscales que son examinadas explícitamente, y no se
pronuncia sobre las otras medidas contenidas en el rØgimen
fiscal específico del Territorio Histórico de `lava. La Comisión
se reserva la posibilidad de examinar, sea en cuanto rØgimen
general, como en su posible aplicación a una empresa especí-
fica, aquellas medidas que pudieran constituir ayudas.».

Komission tiedonanto

EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan soveltamisesta valtiontukiin takauksina

(2000/C 71/07)

1. JOHDANTO

1.1 Tässä tiedonannossa selvitetään komission näkemyksiä
takauksina myönnetyistä valtiontuista. Yleensä takaukset
liittyvät lainaan tai muuhun rahoitussitoumukseen, josta
lainanottaja sopii lainanantajan kanssa. Tämä tiedonanto
kattaa kuitenkin kaikki takausmuodot oikeusperustasta ja
rahoitustoimen luonteesta riippumatta. Takaukset voi-
daan myöntää yksittäisinä takauksina tai takausjärjestel-
mään kuuluvina. Jos niihin kuuluu tukea, tästä useim-
missa tapauksissa hyötyy lainanottaja. Tietyissä olosuh-
teissa lainanantajakin voi saada tukea.

1.2 Tämä tiedonanto ei rajoita EY:n perustamissopimuksen
295 artiklan soveltamista eikä se rajoita jäsenvaltioiden
sääntöjä omistusoikeusjärjestelmistä. Komissio suhtautuu
puolueettomasti sekä julkiseen että yksityiseen omistuk-
seen. Tämä tiedonanto ei koske vientiluottotakuita.

1.3 Vuonna 1989 komissio osoitti jäsenvaltioille kaksi kir-
jettä valtiontakauksista. Ensimmäisessä kirjeessään (1) ko-
missio muistutti, että se pitää kaikkia valtion antamia
takauksia perustamissopimuksen 87 artiklan 1 kohdan
soveltamisalaan kuuluvina. Kyseisen kirjeen mukaan ko-

missiolle on siten ilmoitettava tällaisten takausten myön-
tämistä tai muuttamista koskevista suunnitelmista riittä-
vän ajoissa, jotta komissio voi esittää näkemyksensä asi-
asta. Toisessa kirjeessään (2) komissio ilmoitti selkeästi,
että se aikoi tutkia valtiontakausjärjestelmien käyttöön-
ottoa ja että hyväksytyn tukijärjestelmän nojalla myön-
nettyjä yksittäisiä tukia ei tarvitse ilmoittaa. Vuonna
1993 komissio antoi tiedonannon (3), joka myös käsitteli
takauksia.

1.4 Tämän jälkeen saatu kokemus osoittaa, että komission
politiikkaa tällä alueella olisi tarkistettava. Tämä tiedon-
anto korvaa komission vuoden 1989 kirjeet ja vuonna
1993 annetun komission tiedonannon 38 kohdan.
Tiedonannon tavoitteena on antaa jäsenvaltioille yksityis-
kohtaisempaa selvitystä periaatteista, joita komissio nou-
dattaa tulkitessaan 87 ja 88 artiklaa ja niiden sovelta-
mista valtiontakausiin. Komission tarkoituksena on tehdä
tällä alalla noudattamastaan politiikasta mahdollisimman
avointa ja varmistaa siten, että komission päätökset ovat
ennakoitavia ja kaikkia osapuolia kohdellaan tasapuoli-
sesti.

FIC 71/14 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 11.3.2000

(1) Komission kirje jäsenvaltioille, SG(89) D/4328, 5.4.1989.

(2) Komission kirje jäsenvaltioille, SG(89) D/12772, 12.10.1989.
(3) Komission tiedonanto jäsenvaltioille perustamissopimuksen 92 ja

93 artiklan sekä direktiivin 80/273/ETY 5 artiklan soveltamisesta
julkisiin teollisuusyrityksiin (EYVL C 307, 13.11.1993, s. 3).



2. PERUSTAMISSOPIMUKSEN 87 ARTIKLAN 1 KOHDAN
SOVELLETTAVUUS

2.1 Tuki lainanottajalle

2.1.1 Lainanottaja yleensä on tuensaaja. Valtiontakauksella lai-
nanottaja saa lainalleen rahoitusmarkkinoilla yleisesti
saatavilla olevia edullisemmat ehdot. Valtiontuella lai-
nanottaja saa alhaisemman koron ja/tai antaa vähemmän
vakuuksia. Joissain tapauksissa lainanottaja ei ilman val-
tion takausta löytäisi rahoituslaitosta, joka olisi valmis
antamaan sille lainaa millään ehdoilla. Valtiontakaukset
voivat siten helpottaa uusien yritysten perustamista, ja
niiden avulla jotkin yritykset saattavat hankkia rahoi-
tusta uutta liiketoimintaa tai toiminnan ylläpitämistä
varten sen sijaan, että liiketoiminta lopetettaisiin tai jär-
jesteltäisiin uudelleen, ja tämä vääristää kilpailua. Yleensä
valtiontakaukset kuuluvat siten 87 artiklan 1 kohdan
soveltamisalaan, jos ne vaikuttavat jäsenvaltioiden väli-
seen kauppaan ja jos niistä perittävät maksut eivät ole
markkinoilla noudatettavien maksujen mukaisia.

2.1.2 Valtiontakauksesta saatava hyöty on se, että valtio kantaa
takaukseen liittyvän riskin. Tällaisesta valtion ottamasta
riskistä peritään tavallisesti asianmukainen maksu. Jos
valtio luopuu tällaisesta maksusta, yritys hyötyy ja sa-
malla kulutetaan valtion varoja. Siten kyseessä voi olla
87 artiklan 1 kohdan mukainen valtiontuki, vaikka val-
tio ei joutuisi maksamaan takaamaansa määrää. Tuen
myöntäminen tapahtuu sillä hetkellä kun takaus anne-
taan, ei silloin kun vaaditaan takaussuoritusta tai kun
suoritetaan takaussitoumuksen mukaisia maksuja. Ta-
kausta myönnettäessä on arvioitava, onko takaus valti-
ontukea ja jos on, mikä on tuen määrä.

2.1.3 Komissio katsoo, että myös tavanomaista edullisemmat
rahoitusehdot sellaisille yrityksille, joiden oikeudellinen
muoto sulkee pois konkurssin tai muut maksukyvyttö-
myysmenettelyt taikka nimenomaan mahdollistaa valti-
ontakauksen tai sen, että valtio kattaa tappiot, ovat ta-
kauksina myönnettyä valtiontukea. Samaa periaatetta so-
velletaan myös silloin kun valtio hyväksyy rajoittamatto-
man vastuun yrityksen veloista hankkiessaan osakkuu-
den siitä sen sijaan, että valtio rajoittaisi vastuutaan (4).

2.1.4 Perustamissopimuksen 87 artiklan 1 kohta kattaa jäsen-
valtion myöntämän tai valtion varoista myönnetyn tuen.
Siten tueksi voidaan katsoa sekä valtion suoraan antamat
eli keskushallinnon, alueellisten tai paikallisten viran-
omaisten antamat takaukset että viranomaisten määräys-
vallassa olevien yritysten antamat takaukset samalla ta-
voin kuin muiden tukimuotojen osalta.

2.2 Tuki lainanantajalle

2.2.1 Vaikka tuensaaja yleensä on lainanottaja, tietyissä tilan-
teissa tuesta voi hyötyä (myös) lainanantaja. Tällaisissa
tapauksissa komissio tutkii tuen asianmukaisella tavalla.

2.2.2 Jos esimerkiksi lainaa tai muuta rahoitussitoumusta kos-
kevia suorituksia on jo tehty ja valtiontakaus annetaan
jälkikäteen muuttamatta kyseisen lainan tai rahoitussi-
toumuksen ehtoja tai jos takauksen kohteena olevaa lai-
naa käytetään saman luottolaitoksen myöntämän toisen,
takaamattoman lainan takaisinmaksuun, kyseessä saattaa
myös olla tuki lainanantajalle, jos lainan vakuudet para-
nevat. Tällainen tuki voi suosia lainanantajaa ja vääristää
kilpailua sekä yleensä kuuluu 87 artiklan 1 kohdan so-
veltamisalaan, jos se vaikuttaa jäsenvaltioiden väliseen
kauppaan.

3. TUEN M˜˜R˜

3.1 Yksittäisen valtiontakauksen tukiosuutta on arvioitava
takauksen ja lainan (tai muun rahoitussitoumuksen) yk-
sityiskohtien perusteella. Asian kannalta merkityksellisiä
seikkoja ovat erityisesti takaus- ja laina-aika ja -määrä,
lainanottajan maksulaiminlyöntien riski ja takauksesta
maksama hinta, mahdollisten vakuuksien luonne, miten
ja milloin valtio voi joutua maksamaan velan sekä val-
tion käytettävissä olevat keinot takausmäärän perimi-
seksi takaisin lainanottajalta sen jälkeen kun velkaa on
haettu takaajalta (esim. lainanottajan konkurssin vuoksi).

3.2 Lainan vakuudeksi annettujen takausten avustusekviva-
lentti tiettynä vuonna

� voidaan laskea samalla tavalla kuin korkotukilainan
avustusekvivalentti, jolloin korkotuki on markkina-
koron ja valtiontakauksen mahdollistaman koron
erotus sen jälkeen kun mahdolliset takausmaksut
on vähennetty, tai

� voi vastata seuraavien lukujen erotusta: a) takauksen
kohteena olevan rahoitussitoumuksen määrä kerrot-
tuna riskiä kuvaavalla luvulla (maksulaiminlyönnin
todennäköisyys) ja b) mahdollisesti suoritettu takaus-
maksu eli (takausmäärä x riski) � takausmaksu, taikka

� voidaan laskea muuta objektiivisesti perusteltua ja
yleisesti hyväksyttyä menetelmää käyttäen.

Yksittäisiin takauksiin olisi periaatteessa käytettävä aina
ensimmäistä menetelmää ja takausjärjestelmiin toista.
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(4) Ks. alaviite 3, 38.1 ja 38.2 kohta.



Riskiä kuvaavan luvun olisi perustuttava vastaavissa olo-
suhteissa (ala, yrityksen koko, yleinen taloudellinen toi-
meliaisuus) myönnettyjen lainojen lyhentämisen laimin-
lyönneistä saatuihin kokemuksiin. Vuosittaiset avustusek-
vivalentit olisi diskontattava nykyarvoonsa viitekorkoa
käyttäen, jonka jälkeen ne olisi laskettava yhteen koko-
naisavustusekvivalentin selville saamiseksi.

Jos lainaa myönnettäessä on todennäköistä, että lainan-
ottaja laiminlyö maksuja esimerkiksi taloudellisten vaike-
uksien vuoksi, takauksen arvo saattaa olla sama kuin
määrä, jonka takaus tosiasiassa kattaa.

3.3 Jos valtiontakaus kattaa koko rahoitussitoumuksen, lai-
nanantaja ei ole kovinkaan motivoitunut kartoittamaan
lainasta aiheutuvia riskejä eikä turvaamaan tai minimoi-
maan niitä tai arvioimaan lainanottajan luottokelpoi-
suutta. Takaajakaan ei välttämättä aina suorita tällaista
riskien arviointia, koska tarvittavat keinot puuttuvat.
Koska kannustin minimoida riski lainan takaisinmaksun
laiminlyönnistä puuttuu, lainanantajat saattavat myöntää
helposti lainoja, joihin liittyy tavanomaista suurempi
kaupallinen riski, ja valtion vastuulle saattaa jäädä enem-
män takauksia, joihin liittyy suuria riskejä.

3.4 Komission mielestä lainanantajalla on riittävä kannustin
lainanottajan luottokelpoisuuden perusteelliseen arvioin-
tiin (5), lainojensa riittävään turvaamiseen ja rahoitustoi-
meen liittyvien riskien kartoittamiseen, jos vähintään 20
prosenttia lainan määrästä jää takauksen ulkopuolelle (6).
Tämän vuoksi komissio yleensä tutkii kriittisesti sellaiset
takaukset, jotka kattavat rahoitusitoumuksen kokonaan
(tai lähes kokonaan).

3.5 Valtiontakausjärjestelmien osalta yksittäisten tapausten
yksityiskohtia ei välttämättä tunneta silloin kun järjes-
telmä on arvioitavana. Tällaisessa tilanteessa tukea on
arvioitava ottaen huomioon takausjärjestelmän ehdot,
kuten lainojen enimmäismäärä ja laina-aika, takauskel-
poisen yrityksen ja hankkeen laji, lainanottajalta vaaditut
vakuudet, takausmaksu ja korko.

4. OLOSUHTEET, JOIDEN VALLITESSA KYSE EI OLE
TUESTA

4.1 Valtion antama yksittäinen takaus tai valtiontakausjärjes-
telmä jää 87 artiklan 1 kohdan soveltamisalan ulkopuo-

lelle, jos myönnettävä tuki ei suosi tiettyjä yrityksiä tai
tiettyjen tuotteiden tuotantoa. Tällöin jäsenvaltion ei tar-
vitse ilmoittaa takauksesta. Takaus ei myöskään ole 87
artiklan 1 kohdan mukaan valtiontukea, jos toimenpide
ei vaikuta jäsenvaltioiden väliseen kauppaan.

4.2 Komissio katsoo, että yksittäinen valtiontakaus ei ole 87
artiklan 1 kohdan mukaista valtiontukea, jos kaikki seu-
raavat edellytykset täyttyvät:

a) lainanottaja ei ole taloudellisissa vaikeuksissa;

b) lainanottaja voisi periaatteessa saada rahoitusmarkki-
noilta markkinaehtoista lainaa ilman valtion väliintu-
loa;

c) takaus liittyy tiettyyn rahoitustoimeen, sille on ase-
tettu kiinteä enimmäismäärä, se ei kata enempää
kuin 80 prosenttia lainasaamisen tai muun rahoitus-
sitoumuksen määrästä (lukuun ottamatta joukkolai-
noja ja vastaavia instrumentteja) ja sen voimassaolo-
aika on rajoitettu;

d) takauksesta maksetaan markkinahinta (joka kuvastaa
muun muassa takausmäärää ja takauksen kestoa, lai-
nanottajan antamia vakuuksia, lainanottajan taloudel-
lista tilannetta, toimialaa ja näkymiä, maksulaimin-
lyöntien määrää alalla ja muita taloudellisia olosuh-
teita).

4.3 Komissio katsoo, että valtiontakausjärjestelmä ei muo-
dosta 87 artiklan 1 kohdan mukaista valtiontukea, jos
kaikki seuraavat edellytykset täyttyvät:

a) järjestelmän ehtojen mukaan takauksia ei voida antaa
lainanottajille, jotka ovat taloudellisissa vaikeuksissa;

b) lainanottajat voisivat periaatteessa saada rahoitus-
markkinoilta markkinaehtoista lainaa ilman valtion
väliintuola;

c) takaukset liittyvät tiettyyn rahoitustoimeen, niille on
asetettu kiinteä enimmäismäärä, ne kattavat enintään
80 prosenttia lainasaamisen tai muun rahoitusitou-
muksen määrästä (lukuun ottamatta joukkolainoja ja
vastaavia instrumentteja) ja niiden voimassaoloaika
on rajoitettu;

d) järjestelmän ehdot perustuvat realistiseen riskien ar-
viointiin, joten on erittäin todennäköistä, että takauk-
sensaajina olevien yritysten maksamat takausmaksut
kattavat takauksista aiheutuvat kulut;
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(5) Olettaen, että yritys antaa samanlaiset vakuudet valtiolle ja luotto-
laitokselle.

(6) Valtiontakauksia koskevan kyselyn vastauksista ilmenee, että useat
jäsenvaltiot toimivat tämän säännön mukaisesti jo nyt. Takaus kat-
taa usein 20�100 prosenttia. Monet takaukset kattavat kuitenkin
niiden perusteena olevan rahoitustoimenpiteen koko määrän, jolloin
lainan antaneen rahoituslaitoksen oma etu ei edellytä lainanottajan
luottokelpoisuuden arvioimista.



e) järjestelmä sisältää tulevien takausten myöntämiseen
sovellettavat ehdot, ja koko järjestelmän rahoitusta
tarkastellaan uudelleen ainakin kerran vuodessa;

f) takausmaksut kattavat sekä takauksen myöntämiseen
liittyvät tavanomaiset riskit että järjestelmän hallin-
nolliset kulut, ja jos valtio antaa alkupääoman takaus-
järjestelmän perustamiseen, niihin sisältyy tavanomai-
nen tuotto pääomalle.

4.4 Vaikka 4.2 tai 4.3 kohdassa esitettyjä ehtoja ei noudate-
ta, tämä ei merkitse, että kyseinen takaus tai takausjär-
jestelmä katsottaisiin ilman muuta valtiontueksi. Jos on
epäilyksiä siitä, että suunnitellussa takauksessa tai ta-
kausjärjestelmässä on kyse valtiontuesta, siitä on syytä
tehdä ilmoitus.

4.5 Joissain olosuhteissa saatetaan suunnitella valtiontakaus-
ten käyttämistä, jotta yritykset ja erityisesti pk-yritykset
voisivat saada lainaa, jota ne eivät saisi rahoitusmarkki-
noilta. Yritysten toiminta on ehkä vasta käynnistymässä
tai laajenemassa nopeasti taikka yritykset ovat ehkä pie-
niä, joten niillä ei ole riittäviä vakuuksia lainaa tai ta-
kausta varten. Ne saattavat kuulua riskiyritysten luok-
kaan (joiden odotetaan tuottavan voittoa vasta pitkällä
aikavälillä ja/tai samantyyppisten yritysten epäonnistu-
minen on erittäin tavallista). Näin voi olla esimerkiksi
uusia, innovatiivisia tuotteita tai prosesseja koskevissa
hankkeissa. Komission mielestä tällaiset olosuhteet eivät
yleensä merkitse, että valtiontakaukset jäisivät 87 artik-
lan 1 kohdan soveltamisalan ulkopuolelle. Tällaisissa
olosuhteissa annetuista valtiontakauksista olisi siten il-
moitettava komissiolle riittävän ajoissa samalla tavoin
kuin muissa olosuhteissa annetuista takauksista.

5. TAKAUKSENA ANNETTUJEN VALTIONTUKIEN SOVEL-
TUVUUS YHTEISMARKKINOILLE

5.1 Komission on tutkittava perustamissopimuksen 87 artik-
lan 1 kohdan soveltamisalaan kuuluvien valtiontakausten
soveltuvuus yhteismarkkinoille. Ennen kuin soveltuvuus
voidaan arvioida, on selvitettävä, kuka tuen saa. Kuten 2
kohdassa todetaan, tuensaaja voi olla lainanottaja, sen
antaja tai molemmat.

5.2 Useimmissa tapauksissa takaus merkitsee tukea lainan-
ottajalle (2.1 kohta). Komissio tutkii tällaisen tuen sovel-
tuvuuden yhteismarkkinoille käyttäen samoja sääntöjä,
joita sovelletaan muihin tukimuotoihin. Komissio on
määritellyt soveltuvuuden arvioinnissa käytetyt perusteet
horisontaalista, alueellista ja alakohtaista tukea koske-

vissa puitteissa ja suuntaviivoissa (7). Arvioinnissa kiinni-
tetään huomiota erityisesti tuen intensiteettiin, tuensaa-
jien ominaisuuksiin ja tavoitteisiin.

5.3 Komissio hyväksyy takaukset, jos ne on sopimuksella
sidottu erityisehtoihin, joihin voi jopa sisältyä tuensaa-
jayrityksen asettaminen konkurssiin tai vastaava menet-
tely. Ehdot on hyväksyttävä siinä vaiheessa, kun komis-
sio tutkii ehdotetun takauksen alustavasti osana 88 ar-
tiklan 3 kohdan mukaista tavanomaista menettelyä ta-
kauksen myöntämisvaiheessa. Jos jäsenvaltio haluaa
myöntää takauksen muilla ehdoilla kuin takauksen
myöntämisvaiheessa alun perin oli sovittu, komissio pi-
tää takauksen myöntämistä uutena tukena, josta on il-
moitettava 88 artiklan 3 kohdan mukaisesti.

5.4 Jos takaus sisältää tukea lainanantajalle (2.2 kohta), on
muistettava, että tällöin voi kyseessä periaatteessa olla
toimintatuki.

6. SEURAAMUKSET 88 ARTIKLAN 3 KOHDAN RIKKOMI-
SESTA

6.1 Jos jäsenvaltio ei noudata 88 artiklan 3 kohdan mukaista
velvollisuuttaan ilmoittaa tuesta etukäteen ja olla toteut-
tamatta sitä ennen lopullista päätöstä, takauksen tuki-
osuus katsotaan Euroopan yhteisöjen perustamissopi-
muksen 93 artiklan soveltamista koskevista yksityiskoh-
taisista säännöistä 22 päivänä maaliskuuta 1999 annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 659/1999 (8) 1 artiklan f
alakohdan mukaisesti sääntöjenvastaiseksi tueksi. Perusta-
missopimuksen 88 artiklan 3 kohdan kolmannen lauseen
rikkomisen osalta on erotettava erilaiset tilanteet. Seuraa-
vassa tutkitaan tilannetta tuensaajan kannalta ja sellaisten
lainanantajien kannalta, jotka eivät ole tuensaajia.

6.2 Jos tuki on myönnetty sääntöjenvastaisesti, tästä koituu
riski takaukseen sisältyvän tuen saajille. Komissio voi
toteuttaa väliaikaisia toimenpiteitä asetuksen (EY) N:o
659/1999 11 artiklan mukaisesti, kunnes tuen soveltu-
vuus yhteismarkkinoille on selvitetty. Jos komissio tutki-
muksen perusteella toteaa, että kyseinen valtiontuki ei
sovellu yhteismarkkinoille, tuki peritään takaisin tuensaa-
jalta asetuksen (EY) N:o 659/1999 14 artiklan mukaisesti,
vaikka tämä merkitsisi yrityksen asettamista konkurssiin.
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(7) Ks. Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston julkaisussa
Kilpailuoikeus Euroopan yhteisössä, Osa II A, valtiontukea koskevat
säännöt. Joitakin tekstejä on myös julkaistu EYVL:ssä, ja ne löytyvät
Internetistä.

(8) EYVL L 83, 27.3.1999, s. 1.



6.3 Tuensaajiin kohdistuu riski myös kansallisella tasolla,
koska 88 artiklan 3 kohdan kolmas lause on suoraan
sovellettavissa. Yhteisöjen tuomioistuin on toistamiseen
vahvistanut, että kansallisten tuomioistuinten velvollisuus
on turvata asianomaisten, kuten sääntöjenvastaista tukea
saavien yritysten kilpailijoiden, oikeudet 88 artiklan 3
kohdan kolmannen lauseen rikkomisen seurauksilta. Kan-
sallisten tuomioistuinten on tehtävä tarvittavat johtopää-
tökset perustamissopimuksen menettelysääntöjen vastai-
sesti myönnetyn tuen sääntöjenvastaisuudesta. Kansal-
lisen tuomioistuimen on yleensä hyväksyttävä sääntöjen-
vastaisen tuen palauttamista koskeva vaatimus (9).

6.4 Takaukset eroavat avustusten ja verovapautusten kaltai-
sista valtiontukitoimenpiteistä siinä mielessä, että myön-
täessään takauksen valtio perustaa oikeussuhteen lainan-
antajaan. Tämän vuoksi on tutkittava, onko sääntöjenvas-
taisesti myönnetyllä valtiontuella seurauksia myös kol-
mansille. Lainoille myönnettyjen valtiontakausten koh-
dalla tämä koskee pääasiassa lainan antaneita rahoituslai-
toksia. Jos kyseessä ovat takaukset joukkolainoille, jotka
on laskettu liikkeeseen rahoituksen saamiseksi yrityksille,
tämä koskee joukkolainojen liikkeeseen laskuun osallistu-
neita rahoituslaitoksia.

6.5 Kysymys, vaikuttaako tuen sääntöjenvastaisuus valtion ja
kolmansien väliseen oikeussuhteeseen, on tutkittava kan-
sallisen oikeuden perusteella. Kansallisten tuomioistuin-
ten on ehkä tutkittava, estääkö kansallinen oikeus takaus-
sopimusten noudattamisen. Komission mielestä tässä yh-
teydessä olisi otettava huomioon yhteisön oikeuden rik-
kominen. Tämän vuoksi lainanantajien kannattaa aina
varmistaa takuiden yhteydessä, että yhteisön valtiontuki-
sääntöjä on noudatettu. Jäsenvaltioiden olisi pystyttävä
toimittamaan niille komission yksittäiselle tuelle tai tuki-

järjestelmälle antama asianumero sekä mahdollisesti jul-
kinen kopio komission päätöksestä ja tiedot, missä Euroo-
pan yhteisöjen virallisessa lehdessä se on julkaistu. Komissio
puolestaan tekee parhaansa tiedottaakseen hyväksymis-
tään tukitapauksista ja -järjestelmistä avoimesti.

7. KOMISSIOLLE TOIMITETTAVAT J˜SENVALTIOIDEN
KERTOMUKSET

7.1 Koska tilanne rahoitusmarkkinoilla saattaa muuttua ja
koska valtiontakausten arvoa on vaikea arvioida, on eri-
tyisen tärkeää, että komission hyväksymiä valtiontakaus-
järjestelmiä seurataan jatkuvasti 88 artiklan 1 kohdan
mukaisesti. Komissiolle vuosittain esitettävissä kertomuk-
sissa on kustannuksia koskevien tavanomaisten tietojen
lisäksi ilmoitettava (sekä takausjärjestelmien että yksittäis-
ten takausten osalta) voimassa olevien valtiontakausten
kokonaismäärä, maksuja laiminlyöneiden velallisten puo-
lesta valtion varoista maksettu kokonaismäärä (josta on
vähennetty takaisinperityt varat) ja valtiontakauksista ky-
seisenä vuonna maksetut takausmaksut. Näiden tietojen
avulla pyritään laskemaan maksulaiminlyöntien määrä, ja
tietoja käytetään arvioitaessa tulevia takauksia ja tulevien
takausmaksujen mahdollista suuruutta.

7.2 Komissio ei muuta valtiontakausjärjestelmiä koskevia al-
kuperäisiä pääteiään valtiontuen olemassaolosta tai laa-
juudesta sellaisten edellä mainittuihin kertomuksiin sisäl-
lytettyjen tietojen perusteella, joita sillä ei ollut tai jotka
eivät olleet ennakoitavissa aikaisempaa päätöstä tehtäes-
sä. Perustamissopimuksen 88 artiklan 1 kohdan mukai-
sesti komissio voi kuitenkin tehdä jäsenvaltiolle ehdotuk-
sia aiheellisiksi toimenpiteiksi, joilla muutetaan voimassa
olevaa valtiontakausjärjestelmää.
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(9) Asiassa C-39/94 Syndicat Français de l’Express International (SFEI)
ym. v. La Poste ym. 11.7.1996 annettu tuomio (Kok. 1996, s. I-3547).



III

(Tiedotteita)

KOMISSIO

Luettelo tuista, jotka on myönnetty vuonna 1999 liikenteen alan tukien hakemiseksi esitetyn
ehdotuspyynnön perusteella

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 41, 16. helmikuuta 1999)

(2000/C 71/08)

Kaikkia tuensaajia koskevat tiedot toimitetaan seuraavassa järjestyksessä:

� tuensaajan nimi

� tuensaajan maantieteellinen sijainti (kaupunki ja maa, jossa kotipaikka tai päätoimipaikka sijaitsee)

� tuetun toimen nimi

� myönnetyn tuen määrä

� rahoituksen määrä verrattuna tukikelpoisten kustannusten kokonaismäärään

� tukisopimuksen allekirjoittamispäivä.

Allgemeiner Deutscher Automobilclub e.V. (ADAC)
München, Deutschland
Video on young drivers and alcohol
147 500 EUR
50 %
15.12.1999

Alpha Consulting
Paris, France
Etablissement et traitement de donnØes socio-Øconomiques pertinentes
pour les registres des États membres
15 415 EUR
50 %
20.10.1999

Association des constructeurs europØens de motocycles (ACEM)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
In-depth investigation of motorcycle accidents � Phase 1999
191 885 EUR
50 %
30.9.1999

Bundesanstalt für Straßenwesen (BAST)
Bergisch Gladbach, Deutschland
Organisation and carrying out of a workshop on intelligent speed
management
13 000 EUR
50 %
19.11.1999

Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS)
Heerlen, Nederland
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in the Netherlands
29 000 EUR
39 %
8.9.1999

Central Statistics Office (CSO)
Cork, Ireland
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Ireland
19 000 EUR
17 %
11.11.1999

Civil Aviation Authority (CAA)
Gatwick Airport South, United Kingdom
Human factors associated with changes in the organisation of airlines
93 000 EUR
50 %
29.12.1999

Department of the environment, transport and the Regions
London, United Kingdom
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in the United Kingdom
89 224 EUR
50 %
15.10.1999

Deutscher Verkehrssicherheitsrat (DVR)
Bonn, Deutschland
Proceedings of the European congress on road safety compaigns and
confrontation in road safety work
16 290 EUR
50 %
18.10.1999

Erasmus Forum � Erasmus University Rotterdam
Rotterdam, Nederland
Mare Forum 99 � A decisive dialogue on economic incentives for
quality shipping � Amsterdam 21-22 June 1999
30 000 EUR
12 %
29.6.1999
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Erasmus Forum � Erasmus University Rotterdam
Rotterdam, Nederland
1st global ship scrapping summit � Amsterdam 23 June 1999
10 000 EUR
9 %
29.6.1999

Eurocontrol
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Validating air traffic flow management (ATFM) priority options
100 000 EUR
48 %
3.12.1999

European Chemical Industry Council (CEFIC)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Workshop on safety and quality assessment for the transport of
chemicals by rail in Europe
6 249 EUR
10 %
29.12.1999

European Community Shipowners Associations (ECSA)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Study on registration conditions in Member States’ ship registers
54 745 EUR
50 %
1.12.1999

European New Car Assessment Programme (EuroNACP)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
A training course for EuroNCAP inspectors
52 431 EUR
50 %
21.6.1999

European New Car Assessment Programme (EuroNACP)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Phase 7 a EuroNCAP � Safety rating of super mini cars and city
cars
401 127 EUR
30 %
21.6.1999

European New Car Assessment Programme (EuroNACP)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Phase 7 b EuroNCAP � Safety rating of super mini cars and city
cars
397 449 EUR
42 %
5.11.1999

European Transport Safety Council (ETSC)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Programme of activity to identify and promote effective transport
safety measures in the European Union
473 890 EUR
50 %
20.9.1999

Freie Hansestadt Hamburg � Umweltbehörde
Hamburg, Deutschland
Instruments for environmentally acceptable sea transportation �
International congress on the dissemination of information and best
practice
26 400 EUR
16 %
19.11.1999

Fundación de los ferrocarriles espagnoles (FFE) � Direccion de
estudios y programas
Madrid, Espaæa
Bilingual edition of a book on private-public partnership risks
management for big transport projects
19 471 EUR
49 %
29.12.1999

Gemeinsame Kommission für historische Wasserfahrzeuge
(GSHW)
Hamburg, Deutschland
Quality shipping and operation of traditional ships in European
waters � Development of a common European approach and code
of best practice
27 350 EUR
50 %
17.12.1999

George Washington University
Washington, United States of America
Global summit on international aviation infrastructure � Institu-
tional challenges: open skies and infrastructure problems/environ-
mental issues � Washington 1st November 1999
24 520 EUR
50 %
15.11.1999

Guild of European Travel Agents (GEBTA)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Cost of air products distribution study
69 200 EUR
40 %
9.12.1999

Instituto nacional de estatistica (INE)
Lisboa, Portugal
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Portugal
21 200 EUR
3 %
30.9.1999

Instituto nacional de estatistica (INE)
Lisboa, Portugal
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Portugal
10 000 EUR
24 %
25.10.1999

FIC 71/20 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 11.3.2000



International Cargo Handling Co-ordination Association
(ICHCA)
London, United Kingdom
Translation and publication of the manual of safe packing and
securing of cargo in cargo transport units
5 812 EUR
50 %
5.11.1999

International Maritime Law Institute (IMLI)
Msida, Malta
Sponsorship for post-graduate training and research in international
law for students from developing countries
71 036 EUR
15 %
5.11.1999

International Maritime Organisation (IMO)
London, United Kingdom
Research to establish the nature and extent of unlawful practices
associated with certificates of competency
25 000 EUR
45 %
29.12.1999

International Motor Vehicle Inspection Committee (CITA)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Electronically controlled systems on vehicles
300 000 EUR
50 %
31.8.1999

International Motor Vehicle Inspection Committee (CITA)
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Improvements to emission testing at periodic and other inspections
50 000 EUR
50 %
31.8.1999

International Motor Vehicle Inspection Committee (CITA)
Brussel/Bruxelles, Belgiº/Belgique
Second programme of studies on emission testing at periodic and
other inspections
309 000 EUR
50 %
29.12.1999

Istituto nazionale di statistica (ISTAT)
Roma, Italia
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Italy
54 200 EUR
45 %
1.12.1999

Istituto nazionale di statistica (ISTAT)
Roma, Italia
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Italy
84 735 EUR
20 %
29.12.1999

Joint Aviation Authorities (JAA)
Hoofddorp, Nederland
Programme for safety assessment of foreign aircraft (SAFA)
206 450 EUR
50 %
29.12.1999

Koninklijke Nederlandse Toeristenbond (ANWB)
s’-Gravenhage, Nederland
Model guideline for a directional signing system
256 675 EUR
50 %
20.12.1999

Kraftfahrt-Bundesamt
Flensburg, Deutschland
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Germany
55 800 EUR
42 %
8.11.1999

Kuratorium für Schutz und Sicherheit
Wien, Österreich
Analysis of driver rehabilitation programmes
190 725 EUR
50 %
21.12.1999

MinistŁre de l’Øquipement, des transports et du logement
Paris, France
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in France
30 000 EUR
50 %
7.9.1999

MinistŁre de l’Øquipement, des transports et du logement
Paris, France
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in France
93 000 EUR
43 %
1.12.1999

MinistŁre des affaires Øconomiques � Institut national de sta-
tistique
Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgiº
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Belgium
33 000 EUR
32 %
3.12.1999

Ministerie van Verkeer en Waterstaat � Directie Luchtvaartins-
pectie
Hoofddorp, Nederland
Global navigation satellite system (GNSS) approach procedure design
forum
15 348 EUR
41 %
3.6.1999
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Ministerie van Verkeer en Waterstaat � Projectorganisatie Ho-
gesnelheidslijn-Zuid
Utrecht, Nederland
Information centre for Hogesnelheidslijn (HSL)/Transeuropean
transport network (TEN-T)
100 000 EUR
29 %
5.11.1999

National Statistical Service of Greece (NSSG) � Methodology
and Programme Directorate
Athina, Ellas
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Greece
41 000 EUR
49 %
6.9.1999

National Statistical Service of Greece (NSSG) � Methodology
and Programme Directorate
Athina, Ellas
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Greece
18 500 EUR
25 %
30.9.1999

Oresundskonsortiet
Kłbenhavn, Danmark
European information activities in the field of the new Transeuropean
link between Denmark and Sweden
100 000 EUR
19 %
25.10.1999

Österreichisches Statistisches Zentralamt (ÖSTAT)
Wien, Österreich
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Austria
18 400 EUR
1 %
20.12.1999

Puertos del Estado
Madrid, Espagæa
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Spain
14 491 EUR
50 %
30.9.1999

Royal Institution of naval architects (RINA)
London, United Kingdom
International collaborative formal safety assessment study into the
safety of dry bulk shipping (FSA of bulk carriers)
500 000 EUR
48 %
21.12.1999

Statistics Denmark
Kłbenhavn, Danmark
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Denmark
15 600 EUR
4 %
30.9.1999

Statistics Denmark
Kłbenhavn, Danmark
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Denmark
64 000 EUR
50 %
19.11.1999

Statistics Finland
Helsinki, Suomi
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Finland
16 300 EUR
36 %
2.9.1999

Statistisches Bundesamt
Wiesbaden, Deutschland
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Germany
75 000 EUR
32 %
30.9.1999

Swedish Institute for Transport and Communication Analysis
(SIKA)
Stockholm, Sverige
Implementation of Council Regulation (EC) 1172/98 on road
transport statistics in Sweden
16 700 EUR
25 %
29.12.1999

Swedish Institute for Transport and Communication Analysis
(SIKA)
Stockholm, Sverige
Implementation of Council Directive 95/64/EC on maritime
transport statistics in Sweden
16 000 EUR
50 %
3.9.1999

Swedish National Road Administration (SNRA)
Borlänge, Sverige
Feasibility of a common approach for enforcing certain provisions of
Council Regulation (EEC) 3820/85
398 400 EUR
50 %
22.12.1999

The Amsterdam group (TAG)
London, United Kingdom
The Bob compaign
365 742 EUR
50 %
21.12.1999

TNO Automotive
Delft, Nederland
Development of a test procedure for energy-absorbing front underrun
protection systems for trucks
120 000 EUR
50 %
21.6.1999
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TÜV Kraftfahrt GmbH
Köln, Deutschland
Symposium 2 and 3 December 1999 � World-wide harmonisation
of crash test programs
10 000 EUR
11 %
23.8.1999

Union internationale des chemins de fer (UIC)
Paris, France
Revenues from marginal social cost pricing
132 000 EUR
50 %
7.12.1999

Union internationale des chemins de fer (UIC)
Paris, France
Transeuropean network capacity analysis (as continuation of the
EU/UIC joint project database on the Transeuropean railway network)
50 000 EUR
50 %
1.12.1999

US Department of Transportation � Federal Highway Admi-
nistration (US DOT-FHWA)
Washington, United Kingdom
3rd US/EU intermodal freight forum � New York 3-5 November
1999
33 617 EUR
39 %
5.11.1999

Vakopleiding transport en logistiek
Alphen a/d Rijn, Nederland
Truck and coach driver training survey
78 855 EUR
50 %
5.11.1999

World Maritime University (WMU)
Malmö, Sverige
World Maritime University fellowship program
114 546 EUR
4 %
23.8.1999
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